3aBJIaHHS MOXYTb BKJIIOUATH MEPEKIa]l YaCTHH TEKCTYy, POOOTY 3 IEBHOIO JIEKCHUKOIO
Yy IpaMaTUYHUMU SIBUIAMH, BUSIBJICHHS Ta BUPIIIEHHS MpoOJieM 13 MepeKiiajioMm,
HaBIThb y4acTh y MPOEKTaX CIUIBHOTO TNepekiany. Mera moinsdrae B ToMy, 1100
CTBOPUTH JUHAMIYHE Ta IHTEPAKTUBHE HaBUAJIbHE CEPEIOBUIIIC, 1€ CTYIEHTH 3MOXKYTh
3aCTOCYBaTH TEOPETUYHI 3HAHHS /10 MPAKTUYHUX CIEHAPIiB.

B emoxy TexHosoriii iHTerparlis 1HCTPYMEHTIB IepeKyiajy Ta MPOrpamMHOTO
3a0€3MEeUCHHs] € HOBUM BHUMIPOM ajanTaili TeKCTy. Xoda TpaiulliiiHi HaBHUYKHU
nepeKyIaay 3aauiialTbes (yHIaMEHTaIbHUMH, BHUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTIH I0Aae
piBeHb peanizmy B 1mporec HaB4aHHA. CTyA€HTH MOXYTb CKOPUCTATHCS
IHCTpYMEHTaMH Ta TEXHIKaMH, SIKi BUKOPUCTOBYIOThCSI B MpodeciiiHOMy mepekiai,
AocAraloyy 0anaHcy MK TPaaAULIHHUMU MAX0IaMU Ta CY4aCHUMU MPAKTHKAMHU.

[TincymoByrouM, 3a3HaYMMO, IO TEKCT ISl HABYaHHS MEpeKyiagy Mae OyTu
PETENBHO BUBIPEHOIO CYTHICTIO, B K1 MOEAHYETHCS MOBHA CKJIAJHICTh, KYJIbTYpHE
0aratcTBo, )KaHPOBE PO3MAITTS Ta aBTEHTUYHICTh. OTKe, KpUtepii J000py TEKCTY Mij
Yyac HaBYaHHS MEepeKIIaay MatoTh OyTH IPOJYMaHUMU Ta CTpaTErYHUMHU, BPAXOBYBATH
MOBHI, KyJIbTYPHI Ta >KaHPOBI aCIEKTH, 00 CTBOPUTH JJIsi CTYJICHTIB BCEOIYHMI Ta
e(peKTUBHUN TOCB1A HaBYaHHA. MUCTEUTBO MOJSATrae y BUOOPI TAKOTO TEKCTY, SIKUU
3MOX€ CIYT'yBaTH MeJaroriyHuM 1HCTPYMEHTOM, L0 CTaHE AJISl CTYAEHTIB HaAiiHOIO
OMOpOI0 B HaBYaHHI. [[1s1 HaWO1IbIIOT €PEeKTUBHOCTI 0OpaHUl TEKCT MOBUHEH OYTHU
MEBHUM YMHOM aJIalITOBAHUM 3 ypaxyBaHHSM JIIHTBICTUYHUX 1 KYJIbTYPHHUX MIPKyBaHb.
KinneBa meTa nossirae B ToMmy, o0 CTBOPUTH ME€ArOTIYHE CEPEOBUIIIE, IKE BUXOBYE
y 3100yBayiB OCBITM HE JMILIE JIHIBICTUYHY KOMIIETEHTHICTh, al€ ¥ KYyJIbTYpHY
YYyTJIUBICTb 1 aJIalITUBHICTb.
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Xauko €Brenis

3100yBaydKa Apyroro (MariCTepCchbKOro) piBHS BUIIO1 OCBITH

HaykoBuii kepiBHUK: KaHAMAATKA (P1IOJOTTYHUX HAYK, TOLIEHTKA
Beponika I'aHeuko

Yepkacbkuii HalllOHAIBHUH yHIBepcUTeT iMeH1 borgana XMenbHUIBKOTO
(Yepxkacu, Ykpaina)

CEMAHTHUYHI I'PYIIA ®PA3EOJIOI'I3MIB
I3 KOMIIOHEHTOM «DAS HERZ)»

MoBa — 1e He mwmimie 3acid KOMYHIKallii, ame W BiIOOpa)KEHHS EMOIIii,
XapaKkTepy Ta COIIOKYJbTYPHOTO KOHTEKCTy. {dpa3eonoris HIMEIbKOI MOBHU
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CTAaHOBUTh BAXJIMBY YaCTHHY MOBJICHHEBOTO 0OaraTtcTBa, MO3BOJISIOYM BHUPA3ZUTH
MOYYTTSI, €MOLIii Ta CTABJICHHS JI0 CIpPaB Ta JIOJCH.

3a CTPYKTYpHOIO O3HaKOIO (pa3eoioTiuHl OAMHMII TMOJUISIOTHCS HA
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI, MPEAUKATUBHI CHOJy4eHHsS, peueHHs. Ppa3eoioriuHi €IHOCTI,
HaANPUKJIIa:

1) j-mins Herz sehen — noguBuTHCS B Ceplie;

2) j-n ans Herz driicken — mpuTHCKaTH 10 cepIis;

3) mit Herz und Hand — Bciero aymieto, BCIM ceprieM.

®dpazeosioTiuHI BUpPa3H, HAMPUKIIAT;

1) Was vom Herzen kommt, geht zu Herzen — o Bij cepist ckazaHo, 10 cepiis
JOXO/INTb;

Jlo ¢dpazeonoriunux BHpa3iB MEPIIMX ABOX TPYN BIAHOCATHCS TAaKOX OJU
HUIIl, BUCXIAHI MO CBOIM €TUMOJIOrii 10 JaBHbOTpelbkoi Midoorii, biomii,
XYJIO0XKHBOI Ta MyONIIUCTHUYHOI JITEpaTypH, TPATUIIAHO IMEHOBaHI «KpPUJIATUMU
cioBamMu» abo «igiomamuy. Hanpukian:

1) sein Herz verhdrten — o3nmoGuTu #oro cepie (3 bioamii);

2) GroBle Gedanken und ein reines Herz, das ists, was wir uns von Gott erbitten
sollten — Benuki OMUCIIH 1 YUCTE ceplie, e Te, 10 MU MTOBHHHI IPOCHTH Y bora.

®paz3eosioTiuHl  CIOMYYEHHS TEPMIHOJIOTIYHOIO 1 HETEPMIHOJOTIYHOTO
XapakTepy, HaAPUKIAI;

1) tranendes Herz — miau cepuis;

2) ein goldenes Herz — 3omoTte cepiie.

TakuM YMHOM, B HIMEIBKIA MOBI COMaTH3M «cCeple» 3ailMae ocoOHnBe
MOJIOKEHHS 1 € JOCUTh MPOAYKTHMBHUM B IMPOILECI CTBOPEHHS META(POPUYHOTrO
MIEPEHECEHHs, BHACITIIOK Y0T0 OyJio yrBopeHo Oarato (paseosorizmin: Das Herz fiel
ihm in die Hosen — y uworo ceprie Bmano B mranu; Sich eine Last vom Herzen
wilzen — CKUHYTH BaHTaxX 3 CepIIs

1. ®dpazeosioriyHi OAWHMUIN, IO XAPAKTEPU3YIOTh €MOIIIMHUMA CBIT JIIOJIMHH,
acame 11 MOYYyTTS, eMOIIi 1 HACTPii :

a) XBWIIOBAaHHS, 3aHEMOKOEHHS, TPHUBOra / TMOJETHIEHHS, 3aCTOKOEHHS,
HaIPUKJIIA;

1) j-m geht das Herz auf — mpuxoauTu B XBUJIIOBaHHS;

0) panicTh, 3aXOIUICHHS/OUTb, CTpaXKIaHHS, BIT4Al, CyM, HAIIPUKIIA:

1) Das Herz hiipft j-m vor Freude (Begeisterung) — y koroch cepiie ctpudac B
IpyAsx BiA pajgocTi (Bij 3axBaty) ;

B) cmiBuyTTs / OaWmyXicTh, 4epcTBicTh, Hanpukiam: J-m dreht sich das Herz
im Leibe um:

1) y koroch cepue, JIylia TEpPEBEPTAETbCA (MPH  BUTISAL  YOTOChH
HEMPUEMHOT0, BaXKKOT0);

2) y KOTrOoCh Ceplie CTHUCKAEThCs (Big CIIBUYTTH);

2. ®pazeosoriyHi OJWHUII, IO ONMUCYIOTh MOPAIBHUNA CTaH JIOJWHU, a
caMe OCHOBHI PHCH XapaKTepy Ta OCOOHWCTI SKOCTIi, HAIIPUKJIIAI:

a) moOpoTa, 4yWHICTh, TypOOTa MPO IHIINX, YBAXKHICTh, HATIPUKIIA;

1) ein goldenes Herz haben — 3omoTte cepie;

0) 37ICTb, KOPCTOKICTb, YEPCTBICTh, HAPUKIA:
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1) Ein Herz aus Stein haben — maru xam'sHe cepiie.

®dpa3eosoriuHl OJUHUII, IO XapaKTePHU3YIOTh CYCIUIbHY MOBEAIHKY JIFOIUHU,
HaNPUKIIAI;
a) crocio mii:
1) mit halbem Herzen — 3 monoBHHOIO cepiis;
0) BiAHOIIEHHS A0 CIpaBH (pOOOTH), HAMPUKIAMI:
1) jemandes Herz gehdrt einer Sache — BimmaTucs 3 yciero NMpUCTPACTIO CIIPaBi.
B) pi3HI Oii 1  BYMHKH:
1) j-m Herz machen — migbagpoproBaTH KOTOCH;

®pazeonoriudi OAMHHUII B HIMEUbKIH MOBI — 1€ HE JHIIE CJOBa, a
BiZ0OpaskeHHs HOYYTTiB, EMOLIil, XapakTepy Ta LiHHOCTEH. [XHe BUBYEHHS 103BOMIsE
HE JIUIIIE TOTJIMOUTH PO3yMIHHS MOBH, ajie i BIAKPUTH JIJIs cebe 6ararcTBo eMoIliil Ta
BHUPA3HOCTI Y KOMYHIKaIli. ¥ KOXHIA (ppa3eoIoriuHiil OJUHHULI KPUETHCS YHIKAJIbHA
ICTOpisI Ta HACHYEHHUH 3MICT, IO POOUTH iX HEBIA'€MHOI YacCTHMHOIO HAIIOTro
KyJIbTYPHOTO JOCBIiY.
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Inna Yemepuc

KaHJIUJATKa MeJaroriYyHuX HayK, JOIICHTKA

Adjina Kocrenko

3100yBaydka nepuroro (6akaaaBpChbKOTO) PiBHS BUIIOI OCBITH
YepkacbKkuii HalllOHAIBHUHN yHIBepcUTET iIMeH1 borgana XMenbHUIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

INEPEJIYMOBHU CTAHOBJIEHHS TA PO3BUTKY NEPIOUYHUX
BUJIAHBb Y IIOTJAHAIL

[[oTnanais — 11e HeBEJIMKA KpaiHa, y AKii 10 19 cromiTTs 0ysio BKpaid CKIaIHO
nogopoxyBatu. Kpaina Oyia He3aJIe)KHUM KOPOJIIBCTBOM YIIPOJIOBXK MaixKe I’ ITUCOT
pOKiB, cTaBiy yacTuHO CrionydeHoro Kopomisctsa numie 1707 poky [1].
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